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IHHOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

VY nepkaBHUX JOKYMEHTaX 3 BUIIOi OCBITH HArOJIOIIYEThCS Ha HEOOX1AHOCTI
dbopMyBaHHS HOBOI T€Hepallii NmeJaroriyHux KaJpiB, MiATOTOBICHOI J0 SIKICHOTO
3a0e3MeyeHHs] OCBITHIX MOTPed OCOOHMCTOCTI, PO3BUTKY 1i 1HTENEKTYyaJlbHOTO Ta
KyJIbTYpPHOTO ToOTeHUiany. Po3B’s3aHHs 1€l mpoOiieMH y CydyacHUX YyMOBax
BUMAara€ BiJl BYWTEIS TJIMOOKOTO YCBIJOMIICHHS OCOOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOI
napagurMM OCBITH, TBOPYOIO MIAXOAYy 1O OpraHi3aunii HaByaJIbHO-BUXOBHOTO
IPOLECY, KOMITFOTEPHOI I'PaMOTHOCTI, BOJIOAIHHS 1HO3EMHUMH MOBaMU. 3HAUEHHS
OCTAaHHBOI'O TOCHJIIOETBCS THM, IO BXOJKEHHA YKpaiHu y EBponencbKuil
OCBITHIM TMpoCTip, NpUeAHAHHS 10 bBolOHCBKOro mpoliecy, IHTErpaiis Hamoi
KpaiHd B CBITOBY CHUIBHOTY IIJIBUIYE TOMHUT Ha 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBHU SIK
3aco0y nepenaul iH(dopmallii B yCHIN 1 MUCbMOBIN opMax KOMyHIKamii. 3a TaKHX
YMOB HaraJIbHOIO IIPO0OJIEMOIO Cy4acHOI MPaKTUKK BULIOI IEAAroriyHoi OCBITH € HE
JUIIE TiABUIIEHHS €EeKTUBHOCTI NpOo(eCIfHOI MATOTOBKYA MailOyTHHOTO BUMTEIS
1HO3€MHOI MOBH, ajie ¥ SIKICHOTO PiBHS BCTYITHHUX ICIIUTIB 3 1HO3EMHOi MOBU Ha
(bUTONOTIYHI  CHEIiaIbHOCTI, IO JO03BOJISE JOCIITH OUIBII BHCOKOTO PIBHS
KOHKYPEHIIii I1J1 4ac BCTYIY 1, SIK HACJIIJIOK, BUIIIUX PE3YJIbTaTIB HABYAHHS 1 BUIIOT
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI BUITYCKHHUKIB HABYAJILHOTO 3aKJIaIy.

[Iporpamy a0 BCTYNHOIO €K3aMEHY 3 1HO3€MHOI MOBHM YKIAJIEHO 3
ypaxyBaHHSM BHUMOI JO0 OOCAry 3HaHb, YMIHb 1 HAaBUYOK, NependadyeHux
MIPOTPaMOI0 3 1HO3EMHOT MOBH.

MeTo10 BCTYIHOTO ICIIUTY € MEPEBIPKA PIBHS 3HAHB 3 IHO3EMHOI MOBH; 3aCBOEHHS
pPI3HMX BHJIIB MOBJICHHEBOI [ISIIBHOCTI (TIMCBMOBOI Ta YCHOI) B paMKax
JITEpaTypHOi HOPMH, OCHOBHAa YyBara MNPUIUISETHCS KOMYHIKaTUBHOMY,
CUTYaTUBHOMY 1 TEKCTYaJIbHOMY I1IX0JIaM.
AOITypi€HT NOBUHEH:
® BUIBHO CHUIKYBaTUCS 1HO3€MHOIO MOBOIO 13 AOJEPKAHHAM Op(HOEHIYHUX,
IrpaMaTUYHUX, JEKCUYHUX 1 CTUJIICTUYHMX HOPM B YCHIM Ta MNHCHMOBII

dhopmax MOBJIECHHEBOI JISUIBHOCTI,



e BecTH Oecimy B PI3HUX CHTyallisiX 3aralbHOr0 Ta MpodeciitHoro
CHpAMYBaHHS, BMITH KOPEKTHO OyayBaTH pPi3HI TUIIM 3alIUTaHb
® CTYIEHT MOBUHEH JEMOHCTPYBATH NpPAaKTUYHE BOJIOJIHHS MOBJICHHSM Ha

PIBHI1 TPOTPaMOBHX BHMOT.

3MICT EK3AMEHY
Mopdgponozia
Apmuxns. O3HaueHUM, HEO3HAUCHUH, KOTO 3HAUEHHS Ta BXKUBaHHS. BiicyTHICTH
apTUKIIS.
Imennux. OgHUHA Ta MHOXXKMHA IMEHHHUKIB. BiIMIHKM IMEHHMKIB: 3araJlbHUM Ta
PUCBIAHUN.
Ipukmemnux. CTyneH1 NOPIBHSHHS MPUKMETHHUKIB.
Yucnisnuk. KinpkicHi Ta mopsakosi. [Ipocti Ta necsTkoBi 1podu, 1aTH, BIICOTKHU.
3aiimennux. OcoOoBi, 3BOpPOTHI, MPHUCBINHI, BKa3iBHI, IWTaJbHI, HEO3HAYCHI,
3arepeyHi.
iecnoso. OcoboBl Ta HeocoOOBI (opmu JmiecimoBa. CMHUCIOBI, JOMOMDKHI 1
HamiBIONOMIXkHI JiecioBa. OcHOBHI ¢opMH JAi€CiIOBa 1 MpaBujia iX YTBOPEHHS.
3HadyeHHs 1 BXKUBaHHS JiechiB: to be, to have. MoganeHi aiecioBa: can, may, must,
should, would. IlpaBunpHi Ta HempaBwWiIbHI aiecioBa. Tpu dopmu miecioBa.
AxTtuBHuM ctaH niecioBa. Yacu rpynu Simple (Indefinite): Present, Past, Future.
YTBOpEeHHs1, BXKUBaHHS, niepekial. [lokasHuku gacy.
Yacu epynu Continuous (Present, Past, Future). Y TBOpeHHS, BXKUBaHHS, TIEPEKIIaI.
Oznaku yacy. CriocoOu BHpakeHHs MailOyTHHOro 4acy (to be going to, Present,
Future Simple, Present Continuous).
Yacu epynu Perfect (Present, Past, Future). YTBOpPEHHS, BXKUBaHHS, MEPEKIal.
[Toxa3zHuku yacy.
Yacu epynu Perfect Continuous (Present, Past, Future). YTBOpEHHs, BKUBaHHS,
nepekiaa. O3HaKku yacy.
Ilacuenuii cman diecnig. Y TBOPEHHS, BXKUBAHHS, TIEPEKIIA/I.

Haxkazoeuti cnocib.



V3e0001cenns uacis. Ilpsima Ta Henmpsima MOBa.
Ingpinimus. Tup1HITUBHI KOMIUIEKCH.
Hienpukmemnux. JIIeNPUKMETHUKOB1 KOMITJIEKCH.
LI'epynoiii i 6iooiecnienuti imenHux. KOMILIEKCH 3 TEPYHTIEM.
I'epynoiti ma dienpuxmemnuux I. OCHOBHI BIAMIHHOCTI.
Cnonyunuxu, npuiimennuxy. OCHOBHI BUIIaJIKU BXKWBaHHS.
Ipucnienux. CTyneHi NOpiBHAHHS IPUCITIBHUKIB.
Hienpuxmemnux. Yacu rpynu Continuous (Present, Past, Future). YTBopeHnHs,
B)KMBaHHS, epekian. [lokazHuku gacy.
Cnoeomeopenns. Y TBOPEHHS CIIB 3a TOIOMOI00 CY(iKCiB 1 mpediKciB.
Cunmakcuc

Cmpykmypa aueniticbkoeo peyenHs. PedeHHS: pO3MOBIAHI, MNHUTANIbHI,
HaKa30B1, OKJIMYHI.
Ymoeni peuenns: peanbui ymoBHi peduennst Conditional I (if...), HepeanbH1 yMOBHI1
peuenHs (Conditional II), HepeaabH1 YMOBHI peY€HHS, IO CTOCYIOTHCS MUHYJIOTO
(Conditional 111).

Ilumanvhi peuenns: 3aralibH1 3alIUTAHHS; CIICIiaIbHI 3alIUTAHHS; 3alTUTAHHS
JI0 PI3HMX YIEHIB PeYeHHS (70 migMera 1 Horo O3HAYeHHS, 0 MPHCYJIKa, IO
IMEHHO1 YaCTUHU MIPUCYJIKA, 10 MPSMOTO JI0/1aTKa, 10 MPUHMEHHUKOBOTO JI0JaTKa,
JI0 O3HA4YeHHsI JoJlaTka, JO OOCTaBUHHU); aJbTEPHATHUBHI  3alUTaHHS,

P03’ €HYBaIbHI 3aITUTAHHS.

CTpyKTypa eKk3aMeHAlIHHOr0 BUIIPOOOBYBAHHS
BerynHe BUNpoOyBaHHS CKIaAEThCS 13 ABOX YaCTHH(3aKPHUTOT Ta BIKPUTOT):
Ilepwa uwacmuna icnumy(3akpuma): TIEpeBIpKa 1 OIlIHKAa PIBHS
rpaMaTUYHOT KOMIIETEHIII BCTYMHUKIB. HanmucaHnHs TeKCUKO-TpaMaTUYHOTO TECTY,
SKUW OXOIUTIOE HAaOyTI 3HAHHS 3 JICKCUKH Ta TpamMaTHKUA, CPOPMOBAHUMH Y
BCTYIIHUKIB Y pe3yJbTaTi BHUBYEHHS OOOB’A3KOBOi MporpaMu 3 JAUCIUILIIHU
«IHo3emHa MOBay (aHTIiHCbKa, HIMEIbKA, (DpaHIly3bKa,iTamichKa ,ICIaHChKA).

Jlpyea wacmuna icnumy(8iokpuma)



- 4YWTaHHS, BUOIPKOBHWI TepeKiiaJy Ta TMepeaada OCHOBHOTO 3MICTY TEKCTY
1HO3EMHOIO MOBOIO.
- CUTyaTHUBHE MOBJICHHS, BUKOPHUCTOBYIOUH HETIPSMY MOBY.
Ex3amenatopy MOXyTh CTaBUTH IHTAHHS IIOJI0 IOTO BUIY POOOTH
BCTYITHUKY.
Cucrema MiJICYMKOBOTO OIIIHIOBaHHS 3HaHb HAa BCTYIMHOMY BHUIIPOOOBYBaHHI 3
1HO3eMHO1 MOBH.
Po3paxynok peiimunzosux 6aie 3a udamu KOHMpPOI0
N n/n Buo moenennesoi disinonocmi Kinbkicms petimuneosux oauie
1. JIekcuko-rpamatnunui tect 100.
2. YurtaHHs TEKCTY, BUOIPKOBUM MEpPEKIIajl Ta mepegaya OCHOBHOTO 3MICTY TEKCTY
1HO3eMHOI0 MOBOIO 60.

3. CuTyaTMBHE MOBIICHHS, BUKOPUCTOBYIOUH Henpsimy MOBY 40.

3pa3ok 3aBIaHb 10 eK3aMEHALIITHOT0 BUIIPOOOBYBAHHS (3aKPHUTOI Ta

BIIKPHUTOI YaCTHH)

AHTJIINCHKA MOBA
l. 3akpuma yacmuna
Choose the correct item

1.You worry so much, you’ll make yourself'ill.
© A) must ¢ B) shouldn’t © C) can’t

2. Joe think of a good excuse for being late.

© A) shouldn’t © B) mustn’t © C) couldn’t

3. Stellas be promoted because she works hard.

“ Aallowedto© B)boundto © C) manage to
4. My mother Is in Argentina this week

© A),whotravelsalot, © B)whotravelsalot© C)who travels a lot,
5. They’re going to stay with their cousins live on a boat.

“ A)-° B)where C)who

6. Where are the flowers | sent you?

“ A)where© B)whose ¢ C)-

7. Leo and Rose left the cinema because the film was



“ A)bored © B)boredom ©  C) boring

8. My grandmother living alone so she finds the house very quiet.
© A) didn’t use to © B) used to © C) isn’t used to

9. My boss really annoys me because she me to work at the weekends.
© A)isalwaysasking © B)wouldask ©  C) asked

10. Maria's got a terrible voice but she at any opportunity.

© A)issinging”© B)wouldsing© C) has sung

11. Do you remember when Mum and Dad take us camping and it
always rain?

© A)-/usedto” B)areusedto/will© C)used to/would

12. It was only in Australia for a week so he seen a lot.

© A)shouldnthave © B)couldn’thave ©  C) might have

13. Although it was kind, they bought us a housewarming present.
“ A)couldn’thave ¢ B) mightn’t have © C) needn’t have

14. If only | school when | was fifteen, | a lot more money.

© A) hadn’t left / ’d earn © B) don’t leave / won’t earn © C) left / ’d earn
15. If 1 a lot of money, I’d retire.

“ Awin© B)won " C)hadwon
II Biokpuma wacmuna

l. Read, translate and retell the text.

“Oliver Twist” by Charles Dickens

The room in which the boys were fed was a large stone hall, with a copper at
one end; out of which the master, dressed in an apron for the purpose, and assisted
by one or two women, ladled the gruel at mealtimes. Of this festive composition
the boys had one porringer and no more — except on occasions of public rejoicing
when he had two ounces and a quarter of bread besides. The bowls never wanted
washing. The boys polished them with their spoons again till they shone again; and
when they had performed this operation (which never took very long, the spoons
being nearly as large as the bowls), they would sit staring at the copper, with such
eager eyes, as if they could have devoured the very bricks of which it was
composed; employing themselves meanwhile, in sucking their fingers most
assiduously, with the view of catching up any stray splashes of gruel that might
have been cast thereon. Boys have generally excellent appetites. Oliver Twist and
his companions suffered the tortures of slow starvation for three months. At last
they got so voracious and wild with hunger, that one boy who was tall for his age,
hinted darkly to his companions that unless he had another basin of gruel, he was
afraid he might some night happen to eat the boy sleeping next to him, who
happened to be a weakly youth of tender age. He had a wild, hungry eye and they
implicitly believed him. A council was held; lots were cast for who should walk up
to the master after supper that evening and ask for more; and it fell to Oliver Twist.



The evening arrived; the boys took their places. The master, in his cook’s
uniform, stationed himself at the copper; his pauper assistants ranged themselves
beside him; the gruel was served out; and a long grace was said over short
commons. The gruel disappeared; the boys whispered to each other and winked at
Oliver; while his next neighbours nudged him. Child as he was, he was desperate
with hunger, and reckless with misery. He rose from the table; and advancing to
the master, basin and spoon in hand, said, somewhat alarmed at his own temerity,-

“Please, sir, I want some more.”

The master was a fat, healthy man; but he turned very pale. He gazed with
stupified astonishment on the small rebel for some seconds; and then clung for
support to the copper. The assistants were paralyzed with wonder, the boys with
fear.

“What!” said the master at length, in a faint voice.

“Please, sir,” replied Oliver, “I want some more.”

The master aimed a blow at Oliver’s head with the ladle, pinioned him in his
arms, and shrieked aloud for the beadle.

Il.  Present your conversation with a friend on the following topic: “The
husband should bring most of the money in the family” using indirect speech.
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